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DEUTSCH

6.1.6 SchlieBzylinder

ACHTUNG

Beschéddigung der SchlieBzylinder durch ungeeignete
Reinigungsmittel

Verwenden Sie zum Reinigen und Fetten der
SchlieBzylinder niemals &lhaltige Mittel.

» Verwenden Sie nur spezielle Pflegemittel aus dem
Fachhandel.

» Verwenden Sie kein Ol oder Grafit.

6.1.7 Dichtungen

» Priifen Sie Dichtungen auf Beschadigung, Verformung
und Vollstéandigkeit. Ersetzen Sie ggf. die Dichtungen.

7 Stérungen und
Schadensbehebungen

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Torbewegung
Bei Stérungen kdnnen unkontrollierte Torbewegungen
Personen oder Gegenstande einklemmen.

» Beauftragen Sie beim Versagen des Tors, bei
Schwergangigkeit oder anderen Stérungen sofort
eine sachkundige Person mit der Prifung und
Reparatur.

71 Oberflachenbehandlung

Wenn Sie das Tor in einer anderen Farbe lackieren wollen,
ist ein Renovierungsanstrich oder ein zuséatzlicher
Schutzanstrich erforderlich.

711 Tore mit Grundbeschichtung

e Schleifen Sie die Flache leicht an mit feinem
Schleifpapier (mindestens 180er Kérnung).

¢ Reinigen Sie die Flache mit Wasser. Trocknen und
entfetten Sie die Flache.

e Behandeln Sie die Flache anschlieBend mit geeigneten
Acryllacken fiir den AuBeneinsatz.

e Beachten Sie die Verarbeitungshinweise des
Lackherstellers.

Vermeiden Sie dunkle Anstriche bei den Toren.

7.1.2 Tore mit Holzfiillung
(Nordische Fichte und Hemlock)

Beachten Sie die Bearbeitungshinweise fiir Holztore.

71.3 Tore mit Dekor-Oberflachen

e Schleifen Sie die Flache leicht an mit feinem
Schleifpapier (mindestens 220er Kérnung).

e Reinigen Sie die Flache mit Wasser. Trocknen und
entfetten Sie die Flache.

e Behandeln Sie die Flache anschlieBend mit geeigneten
Acryllacken fiir den AuBeneinsatz.

e Beachten Sie die Verarbeitungshinweise des
Lackherstellers.

Vermeiden Sie dunkle Anstriche bei den Toren.

8 Demontage

Demontieren Sie das Tor nach dieser Montageanleitung,
sinngemaB in umgekehrter Reihenfolge.

9 Leistungserklarung
Leistungserklarung siehe Bild 14: Typenschild
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ENGLISH

6.1.6 Locking cylinders

ATTENTION

Damage to the locking cylinders due to unsuitable
cleaning products

Locking cylinders may not be cleaned with agents
containing oil or be oiled.

» Only use specialised care products.
» Do not use oil or graphite.

6.1.7 Seals

» Check for damage, deformations and completeness. If
necessary, replace.

7 Malfunctions and
Troubleshooting

/A WARNING

Danger of injury due to uncontrolled door movement

If the door malfunctions, uncontrolled door movements

may trap persons or objects.

» In the event of a door failure (sluggish operation or
other malfunctions), a specialist must be commissioned
immediately for the inspection/repair work.

7.1 Surface treatment

If you would like to paint the door in a different colour,
renovation painting or additional protective painting is
required.

711 Doors with primer-coating

e Gently sand the surface with fine grained sandpaper
(at least 180 grain size).

e (Clean with water, dry, degrease

e Follow with standard paint for exterior use

e Follow the directions provided by the paint
manufacturer

Avoid dark coatings on doors.

7.1.2 Doors with timber infill (Nordic Pine and
Hemlock)

Follow treatment instructions for timber doors.

71.3 Doors with decor surfaces

e Gently sand the surface with fine grained sandpaper
(at least 220 grain size).

e Clean with water, dry, degrease

e Follow with suitable acrylic paint for exterior use

e Follow the directions provided by the paint
manufacturer

Avoid dark coatings on doors.

8 Dismantling

Dismantle the door in accordance with these fitting
instructions, in the logically correct reverse order.

10

9 Declaration of performance

Declaration of performance see section 14: Data label
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FRANCAIS

6.1.3 Points de fixation

» Tous les points de fixation de la porte et du corps de
batiment doivent étre vérifiés et re-fixés si nécessaire.

6.1.4

Les galets de guidage doivent étre faciles a tourner lorsque

la porte est fermée.

» Au besoin, réglez les galets de guidage. Respectez les
remarques de montage des motorisations, puisque
celles-ci indiquent les particularités du réglage des
galets de guidage.

» Nettoyez les rails de guidage si nécessaire, ne les
graissez pas!

Galets et rails de guidage

6.1.5 Charniéres et support-galet
» Huilez les charniéeres et le support-galet.

6.1.6 Cylindre de fermeture

ATTENTION

Endommagement des cylindres de fermeture dii a

des produits nettoyants inappropriés

Il est interdit de nettoyer ou de huiler les cylindres de

fermeture avec des produits huileux.

» Pour le nettoyage, utilisez uniquement des produits
d’entretien du commerce.

» N’utilisez aucune huile ni aucun graphite.

6.1.7

» Contréler les dommages, déformations et 'intégralité
des joints. Les remplacer le cas échéant.

Joints

7 Pannes et résolutions de
probléemes

/A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de mouvements de

porte incontrélés

Des pannes peuvent provoquer des mouvements de

porte incontrolés et ainsi le coincement de personnes ou

d’objets.

» En cas de défaillance de la porte (mauvais
fonctionnement ou toute autre panne), il convient de
confier directement la vérification/réparation a un

spécialiste.

71 Traitement de surface

Si vous souhaitez repeindre la porte d‘une autre couleur,
une couche de rénovation ou un revétement de protection
supplémentaire est nécessaire.

7141 Portes avec revétement d’apprét

e Poncer Iégérement la surface avec du papier de verre
fin (grain 180 min.).

e Nettoyer a I’eau, sécher et dégraisser

e Traitement ultérieur avec des laques courantes pour
I‘extérieur

14

e Suivre les consignes d’application du fabricant de
laque

Il est déconseillé d‘utiliser des peintures foncées sur les
portes.

7.1.2 Portes avec panneau bois (pin du Nord
et Hemlock)

Respecter les consignes de traitement pour les portes en
bois.

713

e Poncer Iégérement la surface avec du papier de verre
fin (grain 220 min.).

e Nettoyer a I'eau, sécher et dégraisser

e Traitement ultérieur avec des laques acryliques
appropriées pour |‘extérieur

e Suivre les consignes d’application du fabricant de
laque

Portes avec surfaces décoratives

Il est déconseillé d‘utiliser des peintures foncées sur les
portes.

8 Démontage

La porte se démonte conformément a cette notice de
montage dans I’ordre inverse des étapes.

9 Déclaration de performance

Déclaration de performance voir point 14 :
Plaque d’identification
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ESPANOL

6.1.3 Puntos de fijacion

» Compruebe todos los puntos de fijacion de la puerta 'y
de la obra, y, en caso necesario, apriételos.

6.1.4 Ruedas y carriles-guia

Cuando la puerta esta cerrada, las ruedas deben poder

girarse con facilidad.

» En caso necesario, ajuste las ruedas. Tenga en cuenta
las indicaciones de instalacion de los automatismos,
ya que en ellas se hace referencia a las
particularidades del ajuste de las ruedas.

» En caso necesario, limpie los carriles-guia, no utilice
aceite.

6.1.5 Bisagras y soportes de ruedas
» Lubrique las bisagras y los soportes de las ruedas.

6.1.6 Cilindro de cierre

ATENCION

Dano de los cilindros de cierre debido a detergentes
inadecuados

Los cilindros de cierre no deben limpiarse o lubricarse
con sustancias aceitosas.

» Utilice solamente productos de limpieza y cuidado
especiales de comercios especializados.

» No utilice aceite o grafito.

6.1.7 Juntas

» Compruebe si las juntas presentan dafos o
deformaciones, y si estan completas; en caso
necesario, cambielas.

7 Averias y eliminacion de dahos

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a movimientos de puerta

incontrolados

En caso de averias, los movimientos de puerta

incontrolados pueden aprisionar personas u objetos.

» En caso de fallo de la puerta (funcionamiento duro u
otros fallos) encargue inmediatamente a un experto
su revision/ reparacion.

71 Tratamiento de la superficie

Si desea sobrebarnizar la puerta en otro color, se requiere
una capa de pintura de renovacién o una pintura de
proteccion adicional.

711 Puertas con imprimacion base

e Rectificar ligeramente la superficie con papel de lija
fino (min. grano de 180).

e Limpiar con agua, secar, desengrasar

e  Seguir tratando con laca convencional para uso en
exteriores

e Hay que tener en cuenta las instrucciones de
manipulacién del fabricante de laca

18

Deben evitarse los colores oscuros en puertas.

7.1.2 Puertas con revestimiento de madera
(Pino flandes y Hemlock)

Respetar las indicaciones de tratamiento para puertas de
madera.

7.1.3 Puertas con acabados decorativos

e Rectificar ligeramente la superficie con papel de lija
fino (min. grano de 220).

e Limpiar con agua, secar, desengrasar

e  Seguir tratando con laca convencional para uso en
exteriores

e Hay que tener en cuenta las instrucciones de
manipulacién del fabricante de laca

Deben evitarse los colores oscuros en puertas.

8 Desmontaje

La puerta debe desmontarse siguiendo estas instrucciones
de montaje en orden inverso.

9 Declaracion de prestaciones

Declaracién de prestaciones ver punto 14:
Placa de caracteristicas

3052 531 RE/02.2020












PYCCKUN

/\ OMACHO!

CunbHOE HaTsXKeHue Npy>XuH

Bcnenctene cunbHOrO HaTSXKEHNS MPYXXKH, B ciyvae

OTCYTCTBMSA COOTBETCTBYIOLLErO 3alUTHOIrO

NPUCNOCco6neHNs BO3MOXXHO BbICBOOOXKAEHME BOSbLLNX

cun.

» [lpuv BbINONHEHWN PaboT MO PEryIMPOBKE NPY>KNH
pacTs>KeHns NPOYHO 3adrKCUpPyTe NOOTHO BOPOT
BO 136eXKaHve CryyYariHbIX OBVKEHWIA.

7 HeucnpaBHOCTN N ycTpaHeHue
HeucnpaBHOCTEN

/A ONACHO!

MpoBepkKa ypaBHOBELLMBaHUA BOPOT:

» OTKpoliTe BOPOTa BPY4HYIO Ha MNOMOBUHY BbICOTbI
OTKpbIBaHUS.
BopoTa gomkHbl OCTaTbCS B 9TOM MOMIOXKEHNN.

Ecnu BopoTa ocTaHaBNMBalOTCA HEe MOJIHOCTbIO
1 NPOAOKAIT ABUraTbCSA BHU3:
» [logTsHWUTE NPYXKUHbI PACTSHXKEHUS.

6.1.3 Touku KpenneHns

> Bce TOuYKM KpeneHnst Ha BopoTax 1 Ha CTPOUTENbHOW
KOHCTPYKLMM HY>XXHO MPOBEPUTL Ha MPOYHOCTb
KPEMNIEHNS U MOATAHYTb NMPY HEOGXOAWMOCTU.

6.1.4 XopoBble POSIMKY U XO[,0Bble LUNHbBI

XopoBble POSIMKU AOSKHBI NErKO BpaLLaTbCsi Ipu

3aKpPbITbIX BOPOTaX.

» [lpu HeobxogumocTy oTperynupyinte nx. Cobniogarite
YKa3aHusa No MOHTaXKy NprBOAOB, T.K. B 9TUX
yKasaHusx copepXXmTcst nHopmarms o6
OCOBEHHOCTSIX PErYNIMPOBKUN POSIMKOB.

» [lpy HEO6XOOMMOCTY OUULLATE HAaNPaBASOLLME
LUNHbI, HO HEe cMmas3biBaiTe ux!

6.1.5 LLlapHupbl n ponukogepxartenu
» CMmaxksTe MacioMm LLapHUPbl 1 PONNKoAep XXaTenm.

6.1.6 3ambikarowme UMnuHOpbI

OnacHOCTb Nony4YeHus Tpasm npu

HEKOHTPONIMPYEMOM [ABMXXEHMN BOPOT

B cnyyae c605 HEKOHTPONMPYEMOE OBUXXEHNE BOPOT

MO>KET MPUBECTY K TPaBMaM JI0AeN 1 3aLlemIeHno

npeaMeToB.

» B cny4ae Kakoro-nmbo noBpexxgeHns BOpoT
(3aTpyAHEHHBIN XO4 Unn gpyrue HeMcnpaBHOCTU)
HeobXxoAMMO HEMEANEHHO MOPYYUTL CReunanicTy
npoBefeHVe NPOBEPKM / peMOHTa.

BHUMAHUE

MoBpexpaeHne 3amMblKaloLLero LMNMHAPAa, Bbi3BaHHOe
MUCMNOJIb30BaHMEM HEMOAXOASILLEro YNCTSLWEro
cpepncrTea

3amblKkaroLme UnMHapbl Hefb3A CMadbiBaTb Uv

ouuLLaTb CpeacTBamMu, cogep kallymMm Macho.

» lcnonb3yiTe TONbKO crieynanbHble cpeacTsa ong
yXxofa, MeLLMECS B cneunani3mpoBaHHON
TOProBou CETU.

» He ncnonb3ynte macno nnu rpadut.

6.1.7 YnnotHeHus

» [lpoBepbTe YNIOTHEHVSI Ha OTCYTCTBIUE NMOBPEXAEHUI,
Jecopmauy 1 Ha KOMMIEKTHOCTb. Mpu
Heo6X0AVMOCTY MPOV3BEQNTE 3aMeHY.

22

71 O6paboTka NOBEepPXHOCTU

Ecnn Bbl xoTuTe nepekpacuTb BOpOTa B APYrow LBeT, Bam
HaJo HaHEeCTWN Ha HNX HOBOE JTAKOKPaCO4HOE MOKPbITME
WX [OMONHUTENBHOE 3aLLMTHOE NOKPbITUE.

711 BopoTa ¢ rpyHTOBO4YHbIM MOKpPbITUEM

e [lponsBeguTe Nerkyto WangOoBKY NOBEPXHOCTN
C NMOMOLLIbIO TOHKOW HaXkKaa4Hom Gymaru (pasmep
3epHa MuH. 180).

e OyucTnTe BOOOWA, BbiCYLLNTE N 06E3XKUPLTE
NOBEPXHOCTb

e [lponsBegute ganbHeNnLy 06paboTKy MOBEPXHOCTM
C MOMOLLIbI0 06bIYHOrO, NPEefIaraeMoro B Mara3mHax
naka ons Hapy>XHOro NpUMeHeHns

e O6partnTe BHUMAHME Ha TEXHONOMMYECKME NHCTPYKLIAM
npouns3soanTens naka

BopoTa He cnegyeT okpaluvsaTb B TEMHbIE TOHA.

7.1.2 BopoTta c gepeBsiHHOM chuneHKon
(ceBepHas enb n nuxta Hemlock)

Ob6paTtuTe BHUMaHUe Ha ykasaHusi no o6paboTke BOPOT 13
Jepesa.

713 BopoTta ¢ gekopaTMBHOI NOBEPXHOCTbIO

e [lponsBeguTte Nerkyto LWanMgoBKy NOBEPXHOCTU
C MOMOLLIbIO TOHKOW HaXkKga4Hom Gymaru (pasmep
3epHa MuH. 220).

e OuyucTuTe BOOOWA, BbICYLUATE N 06E3XKUPLTE
NMOBEPXHOCTb

e [lponsBegute ganbHenLwyo 06paboTKy MOBEPXHOCTU C
MOMOLLBIO MOAXOAALLEr0 aKpUIOBOro naka gns
HapPY>XHOro NPUMEHEHNSI

e O6partunTe BHUMAHME Ha TEXHOMOMMYECKME NHCTPYKLIAM
Npon3BoANTENS Nnaka

BopoTa He cnepyeT okpaluvsaTb B TEMHbIE TOHA.

8 AemoHTax

[eMoHTaXk BOPOT NPOU3BOAUTCS B NOCNER[0BATENBHOCTH,
06paTHON NX MOHTaXYy.

9 Aeknapauusa xapaktepucTuk
Ka4vecTBa

[eknapauys xapakTepuUCcTUK KavecTsa cM. pasgen 14:
3aBopgckasa Tabnuyka
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NEDERLANDS

7 Verhelpen van storingen en
schade

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door ongecontroleerde

deurbeweging

Bij storingen kunnen ongecontroleerde deurbewegingen

personen verwonden of voorwerpen klemmen.

» Neem bij het falen van de deur (stroef lopen of
andere storingen) onmiddellijk contact op met een
vakman voor de controle of de herstelling.

7.1 Oppervilaktebehandeling

Wanneer u de garagedeur wilt overschilderen om deze een
andere kleur te geven, dan is een renovatieverf of een extra

beschermende laag noodzakelijk.

711 Garagedeuren met grondverflaag

e Oppervlak licht opschuren met fijn schuurpapier
(min. korrel 180).

e Met water schoonmaken, drogen, ontvetten

e Verder behandelen met een in de handel verkrijgbare
lak voor buiten

e Neem de verwerkingsinstructies van de fabrikant van
de lak in acht

Donkere kleuren moeten bij garagedeuren worden
vermeden.

71.2 Garagedeuren met houtvulling
(Noors grenen en Hemlock)

Neem de bewerkingsinstructies voor houten deuren in
acht.

713 Garagedeuren met decoropperviakken

e Oppervlak licht opschuren met fijn schuurpapier
(min. korrel 220).

e Met water schoonmaken, drogen, ontvetten

e \erder behandelen met een geschikte lak voor buiten

e Neem de verwerkingsinstructies van de fabrikant van
de lak in acht

Donkere kleuren moeten bij garagedeuren worden
vermeden.

8 Demontage

De deur dient volgens deze montagehandleiding in
omgekeerde volgorde te worden gedemonteerd.

9 Prestatieverklaring

Prestatieverklaring zie punt 14: Typeplaatje

26
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ITALIANO

6.1.6 Cilindro di chiusura

ATTENZIONE

Danneggiamento del cilindro di chiusura a causa di
detergenti non idonei

Non pulire o lubrificare i cilindri di chiusura con sostanze
oleose.

» Utilizzare solamente i detergenti speciali in commercio.
» Non utilizzare olio o grafite.

6.1.7 Guarnizioni

» Controllare che le guarnizioni siano prive di
deformazioni e che siano complete, eventualmente
sostituirle.

7 Anomalie ed eliminazione dei
danni

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa di movimenti incontrollati
del portone

In caso di malfunzionamento i movimenti incontrollati del
portone possono portare allo schiacciamento di persone
0 oggetti.

» In caso di guasto del portone (difficolta di
funzionamento o altri disturbi) incaricare
immediatamente uno specialista del controllo e della
riparazione.

71 Finitura

Se desiderate riverniciare il portone con un altro colore,
€ necessaria una vernice di manutenzione o un‘ulteriore
mano di vernice protettiva.

711 Portoni con mano di fondo

e Levigare leggermente la superficie con carta vetrata
fine (min. grana 180).
e Pulire con acqua, asciugare, sgrassare

e Trattare successivamente con vernice normalmente
reperibile in commercio per uso esterno
e Osservare le istruzioni di posa del produttore di vernici

Evitare vernici di colore scuro per i portoni.

7.1.2 Portoni con riempimento in legno (abete
nordico e Hemlock)

Osservare le avvertenze per il trattamento dei portoni di
legno.

713 Portoni con superfici decorative

e FLevigare leggermente la superficie con carta vetrata
fine (min. grana 220).
e Pulire con acqua, asciugare, sgrassare

e Trattare successivamente con vernici acriliche adatte
all‘uso esterno
e Osservare le istruzioni di posa del produttore di vernici

Evitare vernici di colore scuro per i portoni.

30

8 Smontaggio

Effettuare lo smontaggio seguendo le presenti istruzioni
per il montaggio in ordine inverso.

9 Dichiarazione di prestazione

Dichiarazione di prestazione Vedere il punto 14:
Targhetta di identificazione
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PORTUGUES

6.1.6 Canhao de fecho

ATENCAO

Danos no canhao de fecho devido a produtos de
limpeza inadequados

Os canhoes de fecho ndo poderao ser limpos ou oleados
com substancias que contenham 6leo.

» Utilize somente produtos de conservacao especiais.
» Nao utilize 6leo ou grafite.

6.1.7 Vedacoées

» \Verificar as vedagdes quanto a danificagdes, defor-
magcdes e integridade e, se for necessario, substituir.

7 Avarias e reparacao de danos

A AviSO

Perigo de lesao devido a deslocacao descontrolada

da porta

Aquando de avarias, as deslocagdes descontroladas da

porta podem lesionar pessoas ou entalar objectos.

» Aquando de falhas na porta (marcha pesada ou
outras avarias) pega imediatamente a pessoal
habilitado para proceder ao ensaio/ a reparagao.

71 Tratamento da superficie

Se pretender pintar a porta de uma outra cor, € necessario
uma pintura de restauro ou uma pintura de protecao
adicional.

711 Portas com lacagem de base

e Lixar levemente a area com uma lixa fina
(grao min. 180)

e Limpar com agua, secar e desengordurar

e Continuar a tratar com vernizes correntes para a
aplicacao exterior

e Ter em consideracédo as instru¢des de tratamento do
fabricante do verniz

Deverao evitar-se as tintas escuras nas portas.

7.1.2 Portas com preenchimento em madeira
(abeto nérdico e Hemlock)

Ter em consideracgao as instrugcdes de tratamento para
portas de madeira.

7.1.3 Portas com superficies decorativas

— Lixar levemente a area com uma lixa fina
(9rao min. 220).
e Limpar com agua, secar e desengordurar
e  Continuar a tratar com vernizes acrilicos adequados
para a aplicagdo exterior
e Ter em consideracdo as instru¢cdes de tratamento do
fabricante do verniz

Deverao evitar-se as tintas escuras nas portas.

34

8 Desmontagem

A porta devera ser desmontada em sequéncia contraria,
de acordo com estas instrugdes de montagem.

9 Declaracao de desempenho

Declaracao de desempenho ver ponto 14: Logétipo
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POLSKI

6.1.3 Punkty mocowania

» Sprawdzi¢ trwatos¢ wszystkich punktdw mocowania na
bramie i Scianie budynku, w razie potrzeby dokrecic.

6.1.4

Przy zamknietej bramie rolki biezne powinny sie swobodnie

obracac.

» W razie koniecznosci ustawi¢ rolki biezne.
Przestrzega¢ zasad dotyczacych montazu napedoéw,
gdyz obowigzujg inne zalecenia dotyczace regulacji
rolek bieznych.

» Prowadnice ewentualnie oczyscic¢, nie smarowadg!

Rolki biezne i prowadnice

6.1.5 Zawiasy i obejmy rolek
» Naoliwi¢ zawiasy i obejmy rolek.

6.1.6 Wkiadka patentowa

UWAGA

Uszkodzenie wkiadki patentowej wskutek stosowania
nieodpowiednich srodkow konserwacyjnych

Nie nalezy czysci¢ ani oliwi¢ wktadek patentowych

Srodkami zawierajgcymi ptynny smar.

» Prosimy stosowac wylacznie specjalne srodki
konserwujace dostepne w sklepach specjalistycznych.

» Nie stosowac¢ smardéw ptynnych ani grafitu.

6.1.7

» Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia, odksztatcenia
i kompletnosc¢ uszczelek, w uzasadnionych
przypadkach wymienic.

Uszczelki

7 Awarie i usuwanie uszkodzen

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek
niekontrolowanego uruchomienia bramy
Uszkodzona brama moze wskutek niekontrolowanego
uruchomienia spowodowac przytrzasniecie ludzi lub
przedmiotéw.

» W razie nieprawidtowego dziatania bramy (brak
ptynnej pracy lub inne zaktécenia) nalezy zlecic¢
kontrole/naprawe bezposrednio osobie posiadajace;j
stosowne kwalifikacje.

71 Wykonczenie powierzchni

W razie potrzeby pomalowania bramy lakierem w innym
kolorze konieczne jest pokrycie bramy warstwa farby
renowacyjnej lub dodatkowa warstwa farby ochronne;j.
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711

e Powierzchnie bramy delikatnie przeszlifowa¢ drobnym
papierem sciernym (ziarnisto$¢ minimum 180).

e  Sptukac¢ woda, osuszy¢ i odttuscic

e Pomalowac¢ dostepnym w handlu lakierem do
zastosowan zewnetrznych

e Przestrzega¢ wskazoéwek producenta lakieru

Bramy z powioka gruntujaca

W przypadku bram nalezy unika¢ ciemnych koloréw.
71.2 Bramy z wypetnieniem drewnianym
(Swierk skandynawski i Swierk
kanadyijski)

Nalezy stosowac sie do instrukcji malowania bram
drewnianych.

713

e Powierzchnie bramy delikatnie przeszlifowac¢ drobnym
papierem sciernym (ziarnisto$¢ minimum 220).

e Sptukac¢ woda, osuszy¢ i odttuscic

e Pomalowa¢ odpowiednim lakierem akrylowym do
zastosowan zewnetrznych

e Przestrzega¢ wskazéwek producenta lakieru

Bramy wykonczone okleina

W przypadku bram nalezy unika¢ ciemnych koloréw.

8 Demontaz

Brame nalezy zdemontowac w odwrotnej kolejnosci,
postugujac sie w tym celu instrukcja montazu.

9 Deklaracja wtasciwosci
uzytkowych

Deklaracja wtasciwosci uzytkowych patrz punkt 14:
Tabliczka znamionowa
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MAGYAR

6.1.6 Hengerzar-betét

VIGYAZAT

A hengerzarbetét karosodasa alkalmatlan tisztitészer
miatt

A hengerzarbetétet nem szabad olajtartalmu szerrel
tisztitani vagy olajozni.

» Ehhez csak szakkereskedésekben kaphato specialis
tisztitdszert hasznaljon.

» Soha ne hasznaljon olajat vagy grafitot.

6.1.7 Tomitések

» Tomitéseket karosodas, eldeformalddas és teljesség
tekintetében atvizsgalni, adott esetben kicserélni.

7 Zavar- és karelharitas

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély ellendrizetlen kapumozgas miatt

Zavar esetén az ellendrizetlen kapumozgas személyek

sérilését vagy targyak beszorulasat okozhatja.

» A kapu meghibasodasa esetén (nehézjaras vagy mas
zavar) a javitassal/ karbantartassal kdzvetlendl egy
szakembert kell megbizni.

71 Feliiletkezelés

Ha szeretné a kaput mas szin(re atfesteni, akkor egy
felujitd festés vagy egy kiegészité véddfestés szikséges.

711 Kapuk alapozébevonattal

e Enyhén csiszolja meg a felliletet egy finom
csiszolépapirral (min. 180-as szemcseméret).

e Tisztitsa le vizzel, majd szaritsa és zsirtalanitsa

e Kezelje le a fellletet kiltérre vald, kereskedelemben
kaphato festékkel

e Ehhez vegye figyelembe a gyarto felhasznalasi
utasitasat

A kapuknal kerlilendé a s6tét festék hasznalata.

7.1.2 Faburkolatos kapuk (északi lucfenyé és
Hemlock)

A fakapuk felliletkezelési utasitasait be kell tartani.

713 Kapuk dekorfdlias feliilettel

e Enyhén csiszolja meg a felliletet egy finom
csiszolépapirral (min. 220-as szemcseméret).

e Tisztitsa le vizzel, majd szaritsa és zsirtalanitsa

e Kezelje le a felliletet kiltérre vald, akril lakkokhoz
alkalmas, kereskedelemben kaphato festékkel

e Ehhez vegye figyelembe a gyarto felhasznalasi
utasitasat

A kapuknal kerlilendé a s6tét festék haszndlata.
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8 Kiszerelés

A kaput e szerelési Utmutatas szerint, értelemszerlen
forditott sorrend betartasaval, lehet kiszerelni, lebontani.

9 Teljesitménynyilatkozat

Teljesitménynyilatkozat lasd a kdv. pontot 14: Tipustabla
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CESKY

6.1.6 Valcova vlozka zamku

POZOR

Poskozeni valcovych vlozek zamkt nevhodnym
Gisticim prostredkem

Valcové vliozky zamkU se nesmi Cistit prostfedkem
obsahujicim olej ani mazat olejem.

» Pouzivejte pouze specialni prostfedky z odbornych
obchodd.

» Nepouzivejte olej ani grafit.

6.1.7 Tésnéni

» PrezkouSejte, zda tésnéni neni poskozené,

zdeformované a zda je UpIné a eventualné jej vymerite.

7 Poruchy a odstranovani zavad

A VYSTRAHA

Nebezpedi zranéni v disledku nekontrolovaného

pohybu vrat

Pfi poruchach mize v dlsledku nekontrolovanych

pohybU vrat dojit ke zranéni osob nebo sevieni predméta.

» P¥i selhani vrat (tézky chod nebo jiné poruchy) ihned
povérte odbornika kontrolou/ opravou.

741 Osetieni povrchu

Chcete-li vrata prelakovat jinou barvou, je nutny renovaéni
natér nebo dodatecny ochranny natér.

711 Vrata se zakladnim natérem

e povrch lehce pfebruste jemnym brusnym papirem
(min. zrnitost 180).

e o istéte vodou, osuste, odmastéte

e oSetfete béznym lakem pro venkovni pouziti

e dodrzujte pokyny pro zpracovani od vyrobce laku

U vrat se vyvarujte tmavych natérd.

7.1.2 Vrata s dievénou vyplni (seversky smrk
a tsuga kanadska)

Dodrzujte pokyny pro zpracovani dfevénych vrat.

713 Vrata s dekorativnimi povrchy

e povrch lehce prebruste jemnym brusnym papirem
(min. zrnitost 220).

e ocistéte vodou, osuste, odmastéte

e oSetfete vhodnym akrylovym lakem pro venkovni
pouziti

e dodrzujte pokyny pro zpracovani od vyrobce laku

U vrat se vyvarujte tmavych natéra.

8 Demontaz

Vrata demontujte dle tohoto montazniho navodu
analogicky v opa¢ném poradi.
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9 Prohlaseni o vlastnostech

Prohlaseni o vlastnostech viz bod 14: Typovy stitek
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SLOVENSKO

7 Motnje in odprava napak

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega
premikanja vrat

V primeru motenj lahko pride zaradi nenadnega
premikanja vrat do poskodb oseb ali ukle$¢enja
predmetov.

» V primeru motenj v delovanju vrat (se tezko
premikajo ali v primeru drugih motenj), poskrbite,
da jih nemudoma preizkusi/ popravi strokovno
usposobljena oseba.

71 Obdelava povrsin

Ali rabijo vasa vrata novo barvo, obnovitev trenutne barve
ali dodatni zasc€itni premaz.

711 Vrata z oshovnim premazom

e PovrsSino vrat na rahlo obrusite s finim brusnim
papirjem (minimalne zrnatosti 180).

e Vrata ocCistite z vodo, obriSite s suho krpo ter
odstranite morebitne ostanke masti.

¢ Nato jih obdelajte z obi¢ajnimi laki za zunanje povrsine.

e Upostevajte navodila proizvajalca laka.

Odsvetujemo uporabo temnih premazov.

71.2 Vrata z lesnim polnilom (skandinavska
smreka in kanadski iglavec)

Upostevajte navodila za obdelavo lesenih vrat.

7.1.3 Vrata s povrsinami z imitacijo

e Povrsino vrat na rahlo obrusite s finim brusnim
papirjem (minimalne zrnatosti 220).

e Vrata ocCistite z vodo, obriSite s suho krpo ter
odstranite morebitne ostanke masti.

e Nato jih obdelajte z obicajnimi laki za zunanje povrsine.

e Upostevajte navodila proizvajalca laka.

Odsvetujemo uporabo temnih premazov.

8 Demontaza

Vrata demontirajte v skladu s prilozenimi montaznimi
navodili v obratnem vrstnem redu.

9 Izjava o zmogljivosti

Izjava o zmogljivosti glej tocko 14: Tipska tablica
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NORSK

6.1.6 Lasesylinder

NB!

Skade pa lasesylindrene som folge av uegnede
vaskemidler

Lasesylindrene ma ikke oljes eller rengjeres med
oljeholdige midler.

» Bruk bare spesielle pleiemidler fra forhandleren.
» |kke bruk olje eller grafitt.

6.1.7 Pakninger

» Kontroller at pakningene er hele og ikke har skader
eller er deformert. Skift ut ved behov.

7 Feil og utbedring av skader

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som fglge av ukontrollert

portbevegelse

Ved feil kan ukontrollerte portbevegelser klemme inn

gjenstander eller personer.

» \Ved svikt av porten (gar tungt eller andre feil) ma en
sakkynig umiddelbart bli kontaktet for sjekk/reparasjon.

741 Overflatebehandling

Hvis du lakkerer porten med en annen farge, er det
neodvendig med et renoveringslag eller et ekstra
beskyttende lag.

711 Porter med grunningssjikt

e Slip flaten lett med fint sandpapir
(min. 180 kornstarrelse)

e Rengjor med vann, terk og avfett

e Behandle videre med kommersiell lakk for bruk
utenders

e Folg alltid lakkprodusentens instruksjoner

Unngéa merke farger pa porter.

7.1.2 Porter med trefylling (nordisk gran og
Hemlock)

Folg instruksjonene for treporter.

71.3 Porter med dekorative overflater

e Slip flaten lett med fint sandpapir
(min. 220 kornstorrelse).
e Rengjor med vann, tork og avfett
e Behandle videre med egnet akryllakk for bruk utenders
e Folg alltid lakkprodusentens instruksjoner

Unngé marke farger pa porter.

8 Demontering

Porten demonteres i henhold til denne
monteringsanvisningen, men i motsatt rekkefalge.
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9 Ytelseserklzering
Ytelseserkleering se punkt 14: Typeskilt
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SVENSKA

7 Stérningar och atgarder vid skada

/A VARNING

Risk fér personskador pa grund av okontrollerad
portrorelse

Vid stérningar kan personer skadas eller féremal
klammas av okontrollerade portrorelser.

» Vid felfunktion (porten gar trogt eller uppvisar andra

stérningar) ska man omedelbart lata en sakkunnig
kontrollera/reparera porten.

741 Ytbehandling

Om du vill lacka om porten i en annan féarg kréavs
renoveringsfarg eller ytterligare skyddsfarg.

711 Port med grundskikt

e Slipa ytan latt med fint slippapper
(kornstorlek minst 180)
e Rengd6r med vatten, torka av, avfetta
e Behandla déarefter med vanligt lack for utomhusburk
e Observera bearbetningsinstruktionerna fran
lacktillverkaren

Mérka ytbehandling bér undvikas for portar.

7.1.2 Portar med trafyllning (nordisk gran och
hemlock)

Observera bearbetningsinstruktioner for traportar.

713 Portar med dekorytor

e Slipa ytan latt med fint slippapper
(kornstorlek minst 220)

e Rengdr med vatten, torka av, avfetta

e Behandla darefter med lampligt akryllack for
utomhusburk

e Observera bearbetningsinstruktionerna fran
lacktillverkaren

Mérka ytbehandling bér undvikas for portar.

8 Demontering

Porten demonteras i enlighet med instruktionerna i denna
anvisning (omvénd ordning).

9 Prestandadeklaration
Prestandadeklaration se punkt 14: Typskylt
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SUOMI

7 Hairioét ja vaurioiden korjaaminen

A\ VAROITUS

Tahattoman oven liikkeen aiheuttama
loukkaantumisvaara

Hairididen ilmetesséa oven puristuksiin voi joutua
henkil6ita tai esineitd tahattomista oven liikkeista johtuen.

» Rikkindinen ovi (jaykka tai muuten epakuntoinen) on

vélittdmasti annettava asiantuntijan
testattavaksi/ korjattavaksi.

71 Pintakasittely

Mikali oven pinnan péaélle halutaan maalata toisella varilla,
oveen tarvitaan kunnostusmaalaus tai lisdsuojamaalaus.

711 Pinnoitetut ovet

e hio pintaa kevyesti hienolla hiomapaperilla
(rakeisuus véh. 180)

e puhdista vedelld, kuivaa, poista rasva

e jatka kasittelyd myynnissé olevilla, ulkokayttoon
tarkoitetuilla maaleilla

* noudata maalin valmistajan kasittelyohjeita

Ovissa tulee valttaa tummia vareja.

7.1.2 Ovet, joissa on puutadyte (pohjoismainen
manty ja hemlock)

Noudata puuovien kasittelyohjeita.

71.3 Ovet, joissa on koristepintoja

e hio pintaa kevyesti hienolla hiomapaperilla
(rakeisuus véh. 220)

e puhdista vedelld, kuivaa, poista rasva

e jatka kasittelyd soveltuvilla, ulkokayttdon tarkoitetuilla
akryylimaaleilla

e noudata maalin valmistajan kasittelyohjeita

Ovissa tulee valttaa tummia vareja.

8 Purkaminen

Ovi puretaan tdmén asennusohjeen mukaisesti, mutta
painvastaisessa jarjestyksessa.

9 Suoritustasoilmoitus
Suoritustasoilmoitus ks kohta 14: Tyyppikilpi
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DANSK

7 Fejl og fejlafhjeelpning

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. ukontrollerede

portbeveegelser

| tilfeelde af problemer kan ukontrollerede portbeveegelser

klemme personer eller genstande fast.

» Hvis porten svigter (kerer traegt eller har andre fejl),
skal du omgéende bede en sagkyndig om at udfere

en kontrol /reparation.

7.1 Overfladebehandling

Hvis du vil overlakere porten med en anden farve, er
renoveringsmaling eller et ekstra beskyttelseslag
ngdvendigt.

711 Porte med lakering

e Slib fladen let med fint slibepapir
(mindst kornstarrelse 180)

e Renger med vand, ter, affedt

e Fortsaet behandlingen med almindelig lak til udenders
brug

e QOverhold lakproducentens forarbejdningsanvisninger

Undgé merke farver til porte.

7.1.2 Port med treefylding (nordisk gran og
Hemlock)

Overhold bearbejdningsanvisningerne for traeporte.

71.3 Porte med dekorerede overflader

e Slib overfladen let med fint slibepapir (mindst
kornstarrelse 220).

e Rengoer med vand, tor, affedt

e Fortseet behandlingen med egnet acryl-lak til udendars
brug

e Qverhold lakproducentens forarbejdningsanvisninger

Undgéa merke farver til porte.

8 Demontering

Porten skal afmonteres i omvendt raekkefolge ifolge denne
montagevejledning.

9 Ydeevnedeklaration
Ydeevnedeklaration se pkt. 14: Typeskilt
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SLOVENSKY

7 Poruchy a odstranenie poruch

/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zraneni v dosledku

nekontrolovaného pohybu brany

Pri poruchdch mézu nekontrolované pohyby brany

spdsobit privretie osdb alebo predmetov.

» Pri zlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy)
poverte preskidsanim /opravou priamo odbornika.

7.1 Uprava povrchu

Ak by ste chceli branu prelakovat inou farbou, je potrebny

renovacény nater a dodatocny ochranny nater.

7.1.1 Brany so zakladnou povrchovou
upravou

e plochu lahko prebruste jemnym briusnym papierom
(zrnitost min. 180)

e plochu vycistite vodou, vysuste a odmastite

e dalSie spracovanie beznymi lakmi pre vonkajsie
pouzitie

e dodrziavajte upozornenia k spracovaniu od vyrobcu
laku

Vyvarujte sa tmavych naterov pri branach.

7.1.2 Brany s drevenou vyplfiou (Seversky
smrek, kanadska tsuga)

Dodrziavajte pokyny spracovaniu pre drevené brany.

713 Brany s povrchovymi tpravami
s dekorom

e plochu l'ahko prebruste jemnym brisnym papierom
(zrnitost min. 220)

e plochu vycistite vodou, vysuste a odmastite

e dalSie spracovanie vhodnymi akrylovymi lakmi pre
vonkajsie pouzitie

e dodrziavajte upozornenia k spracovaniu od vyrobcu
laku

Vyvarujte sa tmavych naterov pri branach.

8 Demontaz

Demontaz brany sa vykona podla tohto montazneho
navodu, v obratenom poradi.

9 Vyhlasenie o parametroch
Vyhlasenie o parametroch pozri bod 14: Vyrobny stitok
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TURKCE

7 Arizalarin ve hasarlarin
giderilmesi

/A UYARI

Kontrolsiiz kapi hareketi sonucu yaralanma tehlikesi

Arizalarda kontrolstiz kapi hareketler kisileri yaralayabilir
veya cisimleri sikistirabilir.

» Kapinin calismamasi durumunda (zorlanma veya

konuya vakif bir uzman goérevlendiriniz.

diger arizalarda) kontrol /onarim igin en kisa zamanda

741 Yiizey isleme

Garaj kapisini baska bir renge boyamak istiyorsaniz, bir
tadilat boyasi veya bir koruyucu boya gerekmektedir.

711 Astar boyali garaj kapilari

e Alani ince bir zmpara kagidi ile zimparalayin
(en az 180°lik tanecik).

e Suile temizleyin, kurulayin, yaglari temizleyin

e Dis ortam icin uygun piyasadan edinebilir boya ile
islemeye devam edin

e Boya ureticisinin uygulama bilgilerini dikkate aliniz

Garaj kapilarinda koyu boyalardan kaginiimaldir.

7.1.2 Ahsap dolgulu garaj kapilari
(Kuzey cami ve Hemlock)

Ahsap garaj kapilari i¢cin uygulama bilgilerini dikkate alin.

7.1.3 Dekor yiizeyli garaj kapilari

e Alani ince bir zmpara kagidi ile zimparalayin
(en az 220'lik tanecik).

e Suile temizleyin, kurulayin, yaglari temizleyin

e Dis ortam igin uygun akril boya ile islemeye devam
edin

e Boya Ureticisinin uygulama bilgilerini dikkate aliniz

Garaj kapilarinda koyu boyalardan kaginiimalidir.

8 Demontaj

Kapl, bu montaj kilavuzu uyarinca ter verilen sira ile
sokulebilir.

9 Performans Beyani

Performans Beyani bkz. nokta 14: Bilgi levhasi
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LIETUVIY KALBA

7 Sutrikimai ir pazeidimy Salinimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizeisti judant vartams!

gali blti prispausti Zmonés arba daiktai.

» Sugedus vartams (jei eiga sunki arba yra kity
sutrikimuy), varty tikrinima / remonta patikékite
kvalifikuotam asmeniui.

Atsiradus sutrikimams, dél nekontroliuojamy varty judesiy

71 Pavirsiy apdorojimas

Jei norite vartus perdazyti kita spalva, juos reikia dazyti

renovuojamaisiais dazais arba papildomu apsauginiu dazy

sluoksniu.

711 Vartai su pagrindo danga

e PavirSiy Siek tiek pasiauskite smulkaus grudétumo
Slifavimo popieriumi (maziausiai 180 griadétumo).

e Nuvalykite vandeniu, paskui nusausinkite.

e \eéliau nudazykite jprastais iSorei skirtais dazais.

e Atkreipkite démesj j dazy gamintojo pateiktus
naudojimo nurodymus.

Reikeéty vengti vartus dazyti tamsiais dazais.

7.1.2 Vartai su medzio uzpildu

(Siauriné eglé ir cuga)
Atkreipkite démesj j mediniy varty pavirsiy apdorojimo
nurodymus

7.1.3 Vartai su dekoro pavirSiais

e Pavirsiy Siek tiek pasiauskite smulkaus grudétumo
Slifavimo popieriumi (maziausiai 220 griadétumo).

e Nuvalykite vandeniu, paskui nusausinkite.

e \eéliau nudazykite tinkamais akriliniais iSorei skirtais
dazais.

e Atkreipkite démesj j dazy gamintojo pateiktus
naudojimo nurodymus.

Reikéty vengti vartus dazyti tamsiais dazais.

8 ISmontavimas

Vartai iSmontuojami laikantis Sios montazo instrukcijos,
prieSinga nei nurodyta seka.

9 Eksploataciniy savybiy
deklaracija

Eksploataciniy savybiy deklaracija zr. punkta 14:
Specifikacijy lentelé
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EESTI

7 Haired ja rikete korvaldamine

A HOIATUS

vOoi esemeid vahele

spetsialist.

Ukse kontrollimatust liikumisest lahtuv vigastuste oht
Rikete korral voivad kontrollimatud ukse liikumised isikuid

muljuda.

» Probleemide korral ukse t68s (uks liigub raskelt voi
moni muu haire) tuleb ukse kontrollimiseks /
parandamiseks kutsuda viivitamatult vastava ala

7.1 Pinnatootlus

Kui soovite ukse teist varvi Ule varvida, on vajalik kas
revoneerimisvarv voi taiendav kaitsevarv.

711 Krunditud uksed

e karestage pinda kergelt peene lihvpaberiga (min

fraktsioon 180).

e puhastage veega, kuivatage, rasvatustage
e tdddelge edasi kaubanduses mudgilolevate

valitéddeks moeldud véarvidega

® jargige vérvitootja tootlemisjuhiseid

Vaéltige uste varvimist tumedates toonides.

7.1.2 Puitvoodriga uksed (kuusk ja tsuuga)

Jérgige puituste tootlemise juhiseid.

71.3 Dekoorpealispindadega uksed

e karestage pinda kergelt peene lihvpaberiga (min

fraktsioon 220).

e puhastage veega, kuivatage, rasvatustage
e tdodelge edasi sobivate valitdéddeks mdeldud

akrlilvarvidega

e jargige varvitootja t66tlemisjuhiseid

Valtige uste varvimist tumedates toonides.

8 Demonteerimine

Uks demonteerida vastavalt kdesolevale
paigaldusjuhendile, demonteerimistoid teostada

vastupidises jarjekorras.

9 Toimivusdeklaratsioon

Toimivusdeklaratsioon vaata punkt 14: Andmeplaat
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LATVIESU VALODA

6.1.6 Sledzéjcilindri 8 Demontaza

Demontét vartus, sekojot montazas noradijumiem

UZMANIBU! apgriezta seciba.

Nepiemerotu tiriSanas lidzeklu izraisiti bojajumi
sledzejcilindros!

Sledzejcilindrus nedrikst tirit vai ellot ar ellu saturoSiem 9 Velktspejas deklaracua
lidzekliem. Veiktspéjas deklaracija skat. punktu 14:
» Izmantojiet tikai specialus kop$anas Ndzeklus, kas ir Tehnisko datu plaksnite

pieejami specializétajas tirdzniecibas vietas.
» Neizmantojiet ellu vai grafitu.

6.1.7 Bhivejumi

» Parbaudit, vai tie nav bojati, izliekti un vai tie pilniba
pilda savu funkciju. PEc nepiecieSamibas nomaintt.

7 Traucejumi un bojajumu
noversana

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nekontroléetu vartu

kustibu del!

Darbibas traucéjumu gadijuma nekontroletas vartu

kustibas var iespiest cilvékus vai priekSmetus.

» Vartu darbibas traucéjumu gadijuma (smagnéja
kustiba aizvérSanas/atvérsanas laika vai citi
traucejumi) nekavejoties uzticiet vartu parbaudi/
laboSanu specialistam.

7.1 Virsmu apstrade

Ja vélaties vartus parlakot cita tonr, tad ir nepiecieSama
remonta krasojums vai papildu aizsargkrasojums.

711 Varti ar pamata parklajumu

e Virsmu viegli noslipgjiet ar smalkas graudainibas
slippapiru (graudainibas indekss vismaz 180).

e notiriet ar ddeni, nosusiniet, attaukojiet

e turpiniet apstradi ar tirdznieciba pieejamam lakam, kas
paredzetas izmantosanai arpus telpam

e leverojiet lakas razotaja sniegtos apstrades
noradijumus

Izvairities no tumsu krasu izveéles vartiem.

7.1.2 Varti ar koka pildijumu (ziemelu priede
un hemlokegle)

levérojiet apstrades noradijumus koka vartiem.

7.1.3 Varti ar dekorativam virsmam

e Virsmu viegli noslip€gjiet ar smalkas graudainibas
slippapiru (graudainibas indekss vismaz 220).

e notiriet ar ideni, nosusiniet, attaukojiet

e turpiniet apstradi ar piemérotam akrila lakam, kas
paredzétas izmantosanai arpus telpam

e leveérojiet lakas razotaja sniegtos apstrades
noradijumus

Izvairities no tumsu krasu izveéles vartiem.
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HRVATSKI

7 Smetnje i uklanjanje Stete

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod nekontroliranog kretanja

vrata

U slu¢aju smetnji nekontrolirano kretanje vrata moze

pritisnuti ljude ili predmete.

» Kod pojave kvara na vratima (u slu¢aju teSke
pokretljivosti ili drugih smetnji) odmah zaduzite
stru€njaka za provjeru/ popravak.

741 Obrada povrsine

Ako vrata Zelite prelakirati u drugu boju, potreban je
premaz radi renovacije ili dodatni zastitni premaz.

711 Vrata s temeljnim premazom

e PovrSinu lagano pobrusite finim brusnim papirom
(zrnatost najmanje 180).

e ocistite je vodom, osusite i odmastite

e nakon toga nanesite uobiCajene lakove za vanjsku
primjenu

e Pridrzavajte se uputa za upotrebu proizvodaca laka

Tamne premaze treba izbjegavati kod velikih vrata.

7.1.2 Vrata s drvenom ispunom
(smreka i americka jela)

Pridrzavajte se uputa za obradu drvenih vrata.

7.1.3 Vrata s dekorom

e Povrsinu lagano pobrusite finim brusnim papirom
(zrnatost najmanje 220).

e ocistite je vodom, osusSite i odmastite

e nakon toga nanesite prikladne akrilne lakove za
vanjsku primjenu

e Pridrzavajte se uputa za upotrebu proizvodaca laka

Tamne premaze treba izbjegavati kod velikih vrata.

8 Demontaza

Sukladno ovoj uputi, vrata se isto tako obrnutim
redoslijedom demontiraju.

9 Izjava o ucinkovitosti

Izjava o ucinkovitosti vidi to¢ku 14: Tipska plocica
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SRPSKI

7 Smetnje i otklanjanje Steta

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog pokreta

vrata

Pri smetnjama, nekontrolisani pokreti vrata mogu

povrediti osobe ili pritisnuti predmeti.

» Prilikom otkazivanja vrata (tezak hod ili ostale
smetnje) potrebno je odmah angazovati stru¢no lice
za proveru/ popravku.

741 Obrada povrsine

Ukoliko Zelite da ofarbate Garazna vrata u drugu boju,
neophodan je premaz za renoviranje ili dodatan zastitni
premaz.

711 Garazna vrata sa osnovnim premazom

e Lagano ostruzite povrsinu finom $mirglom
(min. fino¢a 180)

e Operite vodom, osusite, odmastite

e Dalje obradite komercijalnim lakovima za spoljasnju
primenu

e Pridrzavajte se uputstava za obradu od strane
proizvodaca laka

Izbegavajte tamne premaze kod garaznih vrata sa
izolacijom.

71.2 Garazna vrata sa drvenom ispunom
(nordijska jela i kukuta)

Pridrzavajte se uputstava za obradu drvenih vrata.

7.1.3 Garazna vrata sa dekoriranom
povrsinom

e Lagano ostruzite povrsinu finom $Smirglom
(min. finoc¢a 220).

e Operite vodom, osusite, odmastite

e Dalje obradite odgovarajuc¢im akrilnim lakovima za
spoljasnju primenu

e Pridrzavajte se uputstava za obradu od strane
proizvodaca laka

Izbegavajte tamne premaze kod garaznih vrata sa
izolacijom.

8 Demontaza

Vrata se demontiraju obrnutim redosledom prema ovom
uputstvu za montazu.

9 Izjava o svojstvima

Izjava o svojstvima pogledati tacku 14:
Tablica sa oznakom tipa

94

3052 531 RE/02.2020












EAAHNIKA

6.1.3 Inueia otepéwong

» ‘OAa ta onpeia otepEéwaong oTnV MOPTA Kal 0TO SOUIKO
otolxeio va gAeyxBouv yla atabepr) edapuoyn KL av
xpelaletal va opixtolv.

6.1.4 PdaovAa kat odnyoi

Ta pdouAa kat oL 08nyoi TPETMEL va Prmopouvv va

TEPLOTPEDOVTAL EVKOAA PE KAELOTH TNV MOPTA.

» Av xpelaletal puBpiote Ta pdouAa. Tnpeite TIC 0dnyieg
TOTOBETNONG TOU PnXaviopoL Kivnong, OLOTL o€ AUTEG
urtodelkvuovTal ol 18latepdTNTEG 000V adopd Tn
pPLOUION yla Ta PAOUAC.

> Av xpelaletal kaBapiote Toug 06nyols, NV TOUG

ypaodapete!
6.1.5 Mevteog€deg Kal e§apTApATA OTEPEWONG
PAOUVAWV

» AmaiveTe TOUG PEVTECEDEG KAl TA e€apTHUATA
OTEPEWONG TWV PAOVAWV.

6.1.6 KOAvdpog kKAebaplag

NMPOZOXH

Kataotpodn Tov KUAivdpou KAeldaplag e§attiag

AKATAAANAWV pEcwV Kadapiopon

Aev erutpenetal 0 Kabaplopodg Tou KLAIVEPOL KAEISaPLAG

Je PE€oa Tou TIEPLEXOLV AASL 1} N Allavor Tou.

» Xpnoloroleite povo eldIKA PEoa Tepiroinong,
KATAAANAQ YL TN CUYKEKPLUEVN XPNOoN.

» Mnv xpnotdortoleite AAdL 1} ypaditn.

6.1.7 ZTEYAVOTIOINCELG

» ‘OAa ta onpeia otepeéwong eAEyETe yia pBopEg,
MAPAPOPPWOELG KAl TIANPOTNTA KL av Xpelddetal
QVTIKATAOTIOTE.

7 BAGBeg kal anmokataotacn
MPORBANpATWV

/A NPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog tpavpatiopol e§attiag ave§EAeyKING

Kivnong tng noptag

2 ¢ mepirtwon BAaBwv propei va urdp&ouv TPavpaTiopol

atopwv N VAIKEG {nuLEg e€attiag ave&eAeyKTng Kivnong

g népTag.

» e mepimTwon mou n ropta dev Aettovpyei KaAd
(duokoAia atnv Kivnon n aAeg BAAReg) Ba mpérmel va
KAAECETE APEOWG EI0IKO yla va TNV
eAEyEel/ ETIOKEVATEL.
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71 Katepyaoia emidpaveiag

O¢éleTe va Bagete TNV MopTa AANo Xpwua, ePpoOcov
artatteital Badr) avakaiviong f mPochETO XEPL POCTAGIAG.

711 MNoépteqg pe acTdpwHa

e Aceldvete ehadpwg TIG emdAVELEG TNG TIOPTAG PE Eva
AeTTTO yuahdxapTo (TouA. 180).

e KabBapiote pe vepod, oteyvwaote, adpalpEoTe TLXOV
ypdoa

e [lepaaTe Pe XPWHA TOU EPTTOPIOL YIa EEWTEPIKOVG
Xwpoug

e Tnpeite TIG 0dnyieg XprionNg TOL KATACOKELAOTH TOU
Bepvikiov!

O1 okoUpeG armoxpwaoelg Ba rpérnel va arnodelyovTal o
OPTEG.

7.1.2 MNoépteg pe EOAIVN emévduon (§0Avn
enévduon kat éAato Hemlock Apepikig)

Tnpeite T1g LNTOGEifelq KaTepyaaiag yia EVAVEG TTIOPTEG.

7.1.3 Mopteg pe SIAKOGUNTIKEG ETILHPAVELEG

e Aeldvete ehadpwg TIG emidAveElEG TNG TIOPTAC HE Eva
AeTTTd YuaAoxapTo (TouA. 220).

e KabBapiote pe vepod, ateyvwate, adpaipeTe TUXOV
ypaoca

e [lepdoTe PE AKPULAKO XPWHA VIO EEWTEPIKOVUG XWPOUG

e Tnpeite TIG 0dnyieg XpProNG TOL KATAOKELAOTH TOU
Bepvikiov!

O1 okoUpEeG amoxpwaoelg Ba mpéernel va arnodelyovTal o
OPTEG.

8 ArmntocuvappoAdoynon

H artoouvappoAdynon tng mopTag Ba rmpéemnet va yivel
oLPPWva pe TIG apoloeg 0dnyieg cuvappoAdynong, Ye
v avtiotpodn oelpd.

9 ARAwon woxvog

AnAwon oxvog BA. onueio 14: Mvakida kataockevaotn
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ROMANA

6.1.6 Cilindrii de inchidere

ATENTIE

Deteriorarea cilindrilor de inchidere ca urmare a
utilizarii unor substante de curatat neadecvate

Cilindrii de inchidere nu au voie sa fie curatati sau unsi cu
substante uleioase.

» Folositi numai materiale speciale de curatare din
comert.

» Nu folositi uleiuri sau grafit.

6.1.7 Garnituri de etansare

» Garniturile se verifica pentru deteriorari,deformari si
integritate, in caz contrar se inlocuiesc.

7 Deteriorari de functionare si
inlaturarea daunelor

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza deschiderii necontrolate
a usii

Aparitia unor defectiuni miscarile necontrolate ale usii
poate duce la prinderea dedesubt a persoanelor sau

a obiectelor.

» in cazul defectdrii usii (dacd se deschide cu greutate
sau apar alte probleme) insarcinati imediat o
persoana specializata cu verificarea/repararea ei.

71 Tratament de suprafata

Daca doriti revopsirea usii la o alta culoare, atunci este
nevoie de un strat de renovare sau de un strat suplimentar
de protectie.

711 Usi cu grunduire

e  Slefuiti usor suprafata cu o hartie abraziva fina
(cu o granulatie minima de 180).

e Spalati cu apa si uscati, degresati

e Acoperiti cu vopsele obisnuite din comert pentru
exterior

e Respectati instructiunile de utilizare ale producatorului
vopselei

Vopsirile in culori inchise sunt de evitat in cazul usilor.

7.1.2 Usi cu umplutura din lemn
(molid nordic si brad canadian)

Respectati instructiunile pentru tratarea usilor din lemn.

713 Usi cu suprafete decorative

e  Slefuiti usor suprafata cu o hartie abraziva fina
(cu o granulatie minima de 220).
e Spalati cu apa si uscati, degresati
e Acoperiti cu vopsea acrilica adecvata pentru exterior
e Respectati instructiunile de utilizare ale producatorului
vopselei

Vopsirile in culori inchise sunt de evitat in cazul usilor.
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8 Demontare

Usa se demonteaza normal dupa aceste instructiuni in
ordine inversa.

9 Declaratie de performanta

Declaratie de performanta vezi punctul 14: Placuta de tip
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BBJITAPCKM

6.1.3 To4yku Ha cbnkcupaHe

» T[lpoBepeTe BCUYKM TOUKM Ha 3aKperBsaHe Mo Bparara,
KaKTO 1 MeXZy Bpararta 1 cTeHaTa 1 ako ce Hanara, rv
3arerHete.

6.1.4

Mpwn 3aTBOpPEHA BpaTta HanpasnsBalLMTe POSKM TpsibBa Aa

Ce BbPTAT JIECHO.

» [lpn HEO6XOAMMOCT MM HaCTPONTE AOMBAHUTENHO.
O6bpHETE BHUMaHME Ha yKasaHWsATa 3a MOHTaX Ha
3a[iBVKBaHNATA, ThiA KaTO B TAX Ce noco4sar
cneundunyYHNTE HACTPOMKN Ha HanpasnssawwmMTe

XoaoBu posiku U pencu

posiKun.

» AKO € Heo6Xx0aMMO, NOYNCTETE XOQ0BUTE PESICU, He Th
cma3sBaiTe!

6.1.5 LLlapHupu n gbp)xa4ym 3a posikute

» CwmaxeTe LiapHupuTe N abp>Xxa4nute 3a poJsIKnTe.

6.1.6 MaTtpoH

BHUMAHUE

MoBpexpaHe Ha naTpoHa BcneacTeue ynotpe6a Ha

HenoaxoAsilyM cpeAcTBa 3a NoYMcTBaHe

MaTpoHWTe He TpsibBa Aa ce NovucTBaT CbC CPEACTBa,

CbAbpXKaLLy Macso, uin fa ce omacnsisar.

> lI3nonsgaiiTe camo creunanHuTe cpeacTea 3a
noaapbXKKa, KOUTO ce nNpeanaraT B
crneunannsvpaHnTe MarasvHu.

» He nsnonssarite Macno nnam rpaguT.

6.1.7

> [lpoBepeTe yrTbTHEHVSITA 32 HAPaHSIBAHNS 1
fedopmauun, ako ce Hanara, rv 3aMeHeTe.

YnnbTHeHuns

7 HeunsnpaBHOCTN N OTCTpaHsiBaHe
Ha nospeaun

/A NPEQYNPEXXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUs1 BCNeACTBUE Ha

HEeKOHTPONNpPaHN ABUXXEHUS Ha BpaTaTa

Mpwn Hann4ne Ha HEM3NPaBHOCTM MOXE [a Ce CTUIHe [0

HEKOHTPOJIMPaHM OBUXXEHNSI Ha BpaTaTa, KoUTo aa

HapaHsT xopa unu ga NnpuTucHaT NpeaMeTu.

» B cnyyaii 4e BpaTaTa OTKaxe (CTaHe TpygoHO
NOABWXKHA UM Ce NOSIBAT APYM CMYLLEHNS BB
(DYHKLMATA), MHCNEKUMATA/PEMOHTLT I TPSbBa fa ce
Bb3/I0XKN HE3a6aBHO Ha BELLIO N1LE.
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71 O6paboTka Ha NOBBbPXHOCTTA

AKo xenaeTe foa npebosigncaTe BpaTaTa B APYr LBST, Le
Bu e Heobxoayma 6051 3a peHoBUpPaHe NV OOMbHUTENHA
3awuTHa 6os.

7.1.1 BpaTtu ¢ oCHOBHO nNokpuTue

e wnudoBaliTe IEKO NOBBbPXHOCTTA C LUKYPKa
(8bpHeHOCT MyH. 180)

® [o4yucTeTe C BoAa, NoAcyLleTe, obe3macneTe

®  HaHeceTe CTaHOAPTEH Jlak 3a NPUSIOXKEHNE Ha OTKPUTO

e cnasgaiiTe ykasaHusita 3a paboTa, fageHn ot
npov3BoguTeNs Ha naka

TbMHUTE LBeTOBe TpsibBa Aa ce n3bsarear.
7.1.2 BpaTtu ¢ nbnHeX oT AbpBecuHa
(ceBepeH cMbp4 U KaHapCcKa ena)

CnasBaiiTe yKasaHus OTHOCHO o6paboTkaTta Ha LbpBeHN
Bparu.

713

e wnudoBaiTe NEKO NOBbPXHOCTTA C LUKYpKa
(8bpHEHOCT MUH. 220).

* noyncTeTe C BoAa, nofcyLleTe, obesmacnere

®  HaHeceTe NOAXOASLL, aKpWUeH Nak 3a NPUIoXeHue Ha
OTKPUTO

e cnaseainTe ykasaHusTa 3a pabora, jageHu ot
nponssognTens Ha fiaka

BpaTu c nekopupaHu NOBbPXHOCTU

TbMHUTE LBETOBE TpsibBa fAa ce U3bsArear.

8 AemoHTax

BpataTa ce feMoHTMpa Ypes U3MbiiHeHe B o6paTHa
MOC/Ie4OBATENIHOCT Ha CTBIKUTE 3@ MOHTaXa, NOCOYEHN
B HACTOALLATA UHCTPYKLIMS.

9 Aeknapauus 3a
eKcrnjoaTayMoHHN nokasaTenum

[eknapauys 3a ekcrjioaTauyoHHN nokasaTtenmu
B Touka 14: TunoBa Tabenka
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1x = LZ < 2500
2x = LZ < 3500
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